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Gefördert vom Schweizerischen Nationalfonds 
(Mai 2010 - Mai 2012) und der Pro Helvetia.

Forschungsprojekt «Multilingual typography»: 
Prof. Ruedi Baur (Leitung), Ulrike Felsing, Roman 
Wilhelm, Jeannine Moser, Wu Jie

Design2context – Institut für Design Forschung 
Zürcher Hochschule der Künste, Department Design 



Zeichen aus asiatischen, lateinischen und 
arabischen Schriftfamilien rücken in Folge
von Globalisierungsprozessen immer enger
zusammen und prägen das Bild internatio-
naler Institutionen wie Universitäten, Messen, 
Flughäfen, aber auch ganzer Stadtteile. 



Das Zusammentreffen von Schriftzeichen 
unterschiedlicher Herkunft bestimmt fort-
schreitend die Grundlagen der schriftlichen 
Kommunikation – Grundlagen, die noch  
nicht erforscht sind.



Der Stein von Rosette trug maßgeblich zur Entschlüsselung der ägyptischen Hieroglyphen bei 
(British Museum, London).



Schriftsysteme der Welt



Chinesisch (Hanzi), Englisch (Latein) [China]



Chinese, Russian (Cyrillic), Arabic [China]



Chinese, English (Latin), Arabic [China]



Chinese, Russian (Cyrillic), Arabic [China]



Mongolisch, Uigurisch (Arabische Schrift), Chinesisch (Hanzi), Tibetisch, Manschu [Taibei]



Uigurisch (Arabische Schrift), Chinesisch (Hanzi)



Englisch, Chinesisch, Malaiisch (Lateinische Schrift), Tamil  [Singapore]



Thai, Englisch (Latein) [Thailand]



Khmer, Englisch (Latein) [Cambodia]



Telugu [Indien]



Englisch (Latin), Panjabi (Gurmukhi) [UK, London Southall]



Malayalam [Indien]



Hebräisch, Arabisch (Rıka), Lateinisch (Latein) [Jerusalem]



Hebräisch, Hebräisch (Lateinumschrift), Arabisch, Englisch (Latein) [Israel]



Georgisch [Georgien]



Armenisch [Armenien]



Französisch (Latein), Arabisch [Frankreich]



Syrisch [Israel] – Minderheitensprache der Christen im vorderen Orient



Arabisch, Tifinagh, Französisch (Latein) [Algeria]



Arabisch, Tifinagh



Griechisch, Griechisch (Lateinumschrift) [Griechenland]



Verschiedene westeuropäische Sprachen (Latein) [Belgien]



Inuktitut, Englisch (Latein) [Kanada]



Das Projekt wendet sich in der ersten Fallstudie
den Fragestellungen und Bedürfnissen zu, 
die sich speziell aus der Koexistenz von chine
sischen und lateinischen Schriftzeichen  
ergeben. 



Je mehr sich die visuelle Kommunikation zu 
einem transkulturellen Prozess entwickelt, 
desto stärker wird ihre Königsdisziplin, die
Typografie, zu einer multilingualen Heraus
forderung. 



Gestalter werden vor neue Aufgaben inner-
halb ihrer Disziplinen gestellt, denn jede 
Schriftkultur hat ihre eigenen typografischen 
Regeln. 



Damit bei der Gestaltung «fremder» Zeichen  
die Qualität der eigenen Typografie beibe
halten werden kann, muss der Typograf künftig 
die Zeichen seiner Sprache mit anderen 
Schriftkulturen verbinden können. 



Diese Praxis erfordert ein spezielles Wissen 
und eine Sensibilität für das Nebeneinander 
mehrerer Kulturen.
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Was heisst «visuell
übersetzen»?



Lions on the grounds of Changchun Si, a Taoist Temple in Wuhan

Forbidden City Imperial Guardian Lion

Traditionell wird der männliche (vom Gebäude aus gesehen links sitzende Löwe) mit einem 
Ball spielend dargestellt, während der weibliche Löwe mit einem Löwenjungen spielt.

 Guardians 



Two lions protect the entrance to the Landratsamt in 
Aue-Schwarzenberg, Germany 

Chinese guardian lions near entrance of Far-Eastern State Techni-
cal University, Vladivostok

The entrance to the main prayer hall of Songzanlin Monastery near Shangri-La, Yunnan, PRC

Door gods at a temple in a Taichung, Taiwan

The Swiss Guards Cherubim - The guardian of the paradise
painting of Franz von Stuck

 Guardians 

A door god, a Chinese decoration placed on 
each side of an entry to a temple, home, busi-
ness, etc., believed to keep evil spirits from 
entering. 



Work of Xiaohua Yin: King

Work of Xiaohua Yin: KingFlag of the Republic of Formosa, Republic of Taiwan
See the «王“ at the tigers head. It means «king“ or «royal“. 

Map of Zurich, 1698.

Lion, Albrecht Dürer (1471–1528)

Lion dance on Kung Fu Corner in Kowloon Park, Hong Kong

 Lions 

Large Snow Lions protect the entrance to 
the Potala Palace in Tibet.

Imagen románica de un león, procedente de España, en el Cloisters 
Museum de Nueva York



Typo Bâle; Jing Liu, Luxun Academy of Arts, Dalian (鲁迅美术学院)



Typo Bâle; Xin Xiong, Luxun Academy of Arts, Dalian (鲁迅美术学院)



Typo Bâle; Roman Wilhelm, Design2context



Typo Bâle; Hou Ying, Guangzhou  

Übersetzung: Schifflände / Embarkment  码头 InTERPRETATION: 

«Die wahre Stadt aber, die lag drüben, 
am anderEn Ufer.» Hugo LÖtscheR

HOU YING (GUANGZHOU)  



Typo Bâle; Roman Wilhelm, Design2context

巴塞尔之鸽巴塞尔之鸽
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Welche kulturellen 
Inhalte sind mit 
visuellen Zeichen 
verbunden?



Chinese restaurant »Great Wall” in Agia Napa, Turkey.

Chinese restaurant “Great Wall” in Manchester, UK.

Chinese restaurant in Remscheid-Lennep, Germany

Chinese restaurant in Paris, France.

Ming Sing Seafood Restaurant, Hong Kong. 

Golden Bowl, Shepherd’s Bush Road, London W6

Chinese restaurant “5 Happiness” in New Orleans, USA.

Chinese restaurant “Great Wall” in Metairie, New Orleans, USA.

China Gate, a restaurant in Seattle’s Chinatown. The building was 
originally a theater building for a Peking Opera company.

 Chinese restaurant 



Coats of arms 

of guilds

The Han-Dynasty Eavesvv Tiles with 
White Tiger Patterns

Meistertafel der Weberzunft, 1754–1828

Eaves Tile of the Han Dynasty

Coat of arms of guilds of Basel

Tile-end with characters “Hua Cang” 



Typo Bâle; Ulrike Felsing, Design2context

 Guardians   

 Typefaces 

  Coats of arms of Guilds   

Chinese restaurant 

 Lions 

 Lions 

Original scene in Basel, layers for translation 



Typo Bâle; Lin Jin, Luxun Academy of Arts, Dalian (鲁迅美术学院)

 Typeface 



Work of Xiaohua Yin: King

Work of Xiaohua Yin: KingFlag of the Republic of Formosa, Republic of Taiwan
See the «王“ at the tigers head. It means «king“ or «royal“. 

Map of Zurich, 1698.

Lion, Albrecht Dürer (1471–1528)

Lion dance on Kung Fu Corner in Kowloon Park, Hong Kong

 Lions 

Large Snow Lions protect the entrance to 
the Potala Palace in Tibet.

Imagen románica de un león, procedente de España, en el Cloisters 
Museum de Nueva York



Lions on the grounds of Changchun Si, a Taoist Temple in Wuhan

Forbidden City Imperial Guardian Lion

Traditionell wird der männliche (vom Gebäude aus gesehen links sitzende Löwe) mit einem 
Ball spielend dargestellt, während der weibliche Löwe mit einem Löwenjungen spielt.

 Guardians 



Two lions protect the entrance to the Landratsamt in 
Aue-Schwarzenberg, Germany 

Chinese guardian lions near entrance of Far-Eastern State Techni-
cal University, Vladivostok

The entrance to the main prayer hall of Songzanlin Monastery near Shangri-La, Yunnan, PRC

Door gods at a temple in a Taichung, Taiwan

The Swiss Guards Cherubim - The guardian of the paradise
painting of Franz von Stuck

 Guardians 

A door god, a Chinese decoration placed on 
each side of an entry to a temple, home, busi-
ness, etc., believed to keep evil spirits from 
entering. 



Kulturelle Codes
Neben typografischen Zeichen untersuchen 
wir auch andere Elemente der Semiotik 
hinsichtlich ihrer kulturellen Inhalte: Symbole, 
Ikonen, Indices, Bilder.



Visuelle Ikonen der chineschen Alltagskultur ("Chinesische Dinge" Buch und Spiel von Wu Xuefu)



116 117

03. Chen Chen, Jiani Tong 陈晨，佟佳尼：Festival Chen Chen, Jiani Tong 陈晨，佟佳尼：Festival
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03. Chen Chen, Jiani Tong 陈晨，佟佳尼：Festival Chen Chen, Jiani Tong 陈晨，佟佳尼：Festival

  DALIAN大连

BEIJING北京

  NANJING南京

    HANGZHOU杭州

HONG KONG香港
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64 65

02. Jing Zhang, Yue Zhao：张静，赵越 Lucky 年年有余 Jing Zhang, Yue Zhao：张静，赵越 Lucky 年年有余

64 65

02. Jing Zhang, Yue Zhao：张静，赵越 Lucky 年年有余 Jing Zhang, Yue Zhao：张静，赵越 Lucky 年年有余

SCHOOL 学院: LUXUN ACADEMY OF FINE ARTS 鲁迅美术学院   DALIAN大连

BEIJING北京

  NANJING南京

    HANGZHOU杭州

HONG KONG香港



78 79

02. Rujia Lin 林汝佳：Fresh 三羊开泰 Rujia Lin 林汝佳：Fresh 三羊开泰
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86 87

03. Xiaohua Yin 尹相华：King 皇权 Xiaohua Yin 尹相华：King 皇权
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DIESES JAHR

Christliche Zeitrechnung: Jahr Null entspricht  

dem Jahr -622 der islamischen sowie dem Jahr 544 der buddhistischen 

Zeitrechnung.

Islamische Zeitrechnung: Jahr Null entspricht  

dem Jahr 622 der christlichen sowie dem Jahr 1957 der buddhistischen 

Zeitrechnung.

Buddhistische Zeitrechnung: Jahr Null entspricht  

dem Jahr -544 der christlichen sowie dem Jahr -1166 der islamischen 

Zeitrechnung.

DIESER «MONAT»

Chinesische Zeitrechnung: Im 60er-Zyklus entspricht  

das Jahr 2010 dem Element Metall (庚) und dem Symbol Tiger (寅).

Der zehnte Monat des gregoreanischen Kalenders

Der 11. Monat des islamischen Kalenders  

(„Meister der Waffenruhe“, nach dem vorislamischen Verbot von 

Kampfhandlungen während dieses Monats)

Gregoreanischer Kalender: 

Zehnter Monat

"

Zehnter Monat 

(Japanische Glyphe)

Chinesischer Bauernkalender: 

Neunter Monat

Chinesischer Bauernkalender: 

Winteranfang (eine der 24 Stationen des 

Jahres), vom 24. Oktober bis zum «Tag 

des Winteranfangs» am 7. November 

2010



DER heutige Tag

Der siebte Tag der babylonischen Woche (bis 1976 war in Deutsch

land der Sonntag der erste Tag der Woche). Namen der Wochentage 

nach sichtbaren beweglichen Himmelskörpern

Der siebte Tag der islamischen Woche (Sabbattag)

Christliche Zeitrechnung: Jahr Null entspricht  

dem Jahr -622 der islamischen sowie dem Jahr 544 der buddhistischen 

Zeitrechnung.

Islamische Zeitrechnung: Jahr Null entspricht  

dem Jahr 622 der christlichen sowie dem Jahr 1957 der buddhistischen 

Zeitrechnung.

Chinesischer Bauernkalender:  

Der 23. Tag

Der sechste Tag der Woche nach dem  

babylonischen Kalender

Oben gregorianischer Kalender: Der 30. Tag

Unten alternative japanische Glyphe
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